Julij Cezar. Zaloigra v petih dejanjih.
Spisal William Shakespeare. Poslovenil
Oton Zupan&id&. ,Salonska knjiznica.* Sesti
zvezek. V Gorici. Tiskala in zaloZila ,Goriska
tiskarna“ A. Gabritek. — Prevod izborne tra-
gedije najvedjega dramatika nam je dobro dogel.
O ,Juliju Cezarju“ govoriti bi bilo odveé:
Postal je last vsega svetovnega slovstva. Pre-
vajatelj je izpolnil le ob&utno vrzel v nasi knji-
Zevnosti, ko nam je prevel to slavno dramo.
Prevod sam je gladek in se ¢&ita jako dobro;
z originalom ga nismo primerjali. Zelimo, da
bi gospod prevajatelj iz Shakespearjevih del
izbral se ve¢ boljsih iger. Gotovo se po njih
nas glediski repertoir bolj povzdigne, kakor
po slabih izdelkih, ki jih ljubi vsakdanja lahko-
misljenost.

Borisov:Vzarji mladosti. Zbirka pesmic
in povestic za $olsko mladino. V Kamniku 1904.
Natisnil in zalozil A. Slatnar. Mala 160. Str. 80.
— Enaintrideset prijetnih pesmic je v tej zbir-
¢ici. Vzporejene so po letnih €asih in opevajo
dogodke, ki zanimajo mladino. Druga polo-
vica pa obsega 3est kratkih povestic iz otros-
kega Zivljenja. Oblika je jako li¢na.

V medenih dneh. Veseloigra v enem de-
janju. Spisal Friderik Gustav Triesch. (,Talija“
16.) Goriska Tiskarna A. Gabricek. Mala 160.
Str. 52. Cena K 1'40. — Ta burka spada pa&
med najplitvej$e gledalisko blago. Prileten Zenin
in mlada nevesta sta ji junaka. Zenski znalaj
ie silno pretiran, poljubov kar deZuje ,en
gros* in ves dovtip je vtem, da je ,on“ v ho-
telu silno zaspan, ,ona“ pa silno razbrzdana.

Zadnji dramati¢ni efekt je ta, da ,on“ na po-
- zoris¢u zasmréi, ,ona“ se pa resignirano vda
v to usodo.

Nemsko -slovenska sodno-zdravniSka
terminologija. Sestavil dr. Al. Homan, de-
Zelni okrozni zdravnik v Radecah. V Ljubljani,
1904. Tiskal in zaloZil Dragotin Hribar. — Ne
le znanstveni, ampak prav prakti¢ni potrebi je
ugodil gospod pisatelj s to jako pripravno knji-
Zico. Ker je neobhodno potrebno, da se med
slovenskim ljudstvom tudi slovensko uraduje,

morajo tudi zdravniki narekovati slovenske za-
pisnike. -‘To je pa bilo silno tezavno, ker nismo
imeli slovenske zdravniske terminologije. Po-
samezni zdravniki so si sami prikrajali slo-
venske izraze. Dr. Fran Zupanc je priobcil v
»olov. Pravniku® l. 1889, daljSo razpravo o tem
in dr. P. Defranceschi je objavil ve¢ slovenskih
zapisnikov. Zdaj pa je dr. Homan uredil najbolj
potrebne izraze v slovartku, katerega vidimo
v tej knjigi, Ker ima knjiga prakti¢en namen,
je sprejel seveda samo izraze, ki jih rabi sodni
zdravnik pri izvidih in mnenjih.

Zelimo, da bi ta »lerminologija“ pospesila
in olajSala slovensko uradovanje. Za zacetnike
so ob koncu pridejani popolnoma izgotovljeni
zgledi sodno -zdravniskih zapisnikov. Oblika je
Zepna. Cena 2 K 50 v, Dr. N.

Georg Freiherr von Vega. Von Haupt-
mann Fridolin Kau&ic&. Zweite verbesserte
und illustrierte Auflage. Wien 1904. Im Selbst-
verlage des Verfassers. Cena 1 K 20 h. Str. 58.
— Gospod stotnik je v tej knjiZici zbral vse,
kar je bilo doslej mogoce dognati o Vegu.
Iz spisa se pa tudi vidi, da ga je pisal vojaski
strokovnjak, ki je imel namen, da pokaZe zlasti
vojaske vrline naSega velikega rojaka. Zato ga
zasleduje na raznih bojis¢ih in kaZe, kako je
znal izvrSevati v praksi one teorije, s katerimi
se je bavil njegov duh celo Zivljenje. Gospod
pisatelj trdi: ,Vega smelo lahko imenujemo
ne le reformatorja avstrijskega topnistva, ampak
evropskega topniskega 3olstva. Vega je prvi
uvedel vi§jo matematiko v topniske Sole, ki
so rabile skozi 67 let njegove knjige, on je
konstruiral dale¢ streljajo¢ moZnar, kateri je
izsilil kapitulacijo vazne trdnjave Mannheima,
a je bil Selel. 1838. vpeljan v Avstriji.“ Dalje
slavi Vega kot ucenjaka, pisatelja najboljsih
matemati¢nih uébenikov njegove dobe, in tudi
kot domoljuba, ki je kranjskim deZelnim sta-
novom poslal v dar vsa svoja dela in jim po-
svetil Cetrti del svojih predavanj. Ve lepih
slik krasi to izdajo.

O naértu za Vegov spomenik govorimo na
drugem mestu.



